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ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ
ПРОПИСА
СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Овлашћени предлагач закона – Влада

    Обрађивач: Министарство правде и државне управе
2. Назив прописа
Предлог закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела

Draft  Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа

Глава 6:
УСКЛАЂИВАЊЕ ПРОПИСА, ПРИМЕНА ПРАВА И ПРАВИЛА КОНКУРЕНЦИЈЕ

Члан 72: „Стране признају важност усклађивања важећег српског законодавства са законодавством Заједнице и његове делотворне примене. Србија ће настојати да обезбеди постепено усклађивање постојећих закона и будућег законодавства са правним тековинама Заједнице. Србија ће обезбедити да ће важеће и будуће законодавство бити правилно примењено и спроведено.”

Глава 7: 
ПРАВОСУЂЕ, СЛОБОДА И БЕЗБЕДНОСТ
Члан 80: „У оквиру сарадње у области правосуђа и унутрашњих послова стране ће посебну важност дати консолидовању владавине права и јачању институција на свим нивоима у области управе уопште, а нарочито у спровођењу закона и институцијама правосуђа. Сарадња ће нарочито бити усредсређена на јачање независности судства и побољшање његове ефикасности, побољшање рада полиције и других органа за спровођење закона, обезбеђивање одговарајуће обуке и борбу против корупције и организованог криминала”.
            

            Члан 86: СПРЕЧАВАЊЕ И БОРБА ПРОТИВ ОРГАНИЗОВАНОГ КРИМИНАЛА И ОСТАЛИХ НЕЗАКОНИТИХ АКТИВНОСТИ 
            „Стране ће сарађивати у спречавању и борби против криминалних и незаконитих активности, организованих или других, као што су: 

а) кријумчарење и трговина људима; 

б) незаконите економске активности, нарочито фалсификовање новца и фалсификовање у облицима безготовинског плаћања, незаконите трансакције робом, као што су индустријски отпад, радиоактивни материјал и трансакције које укључују незаконите, фалсификоване или пиратске производе; 

в) корупција, како у приватном тако и у јавном сектору, нарочито повезана са нетранспарентним управним поступцима; 

г) пореска утаја;

д) крађа идентитета;

ђ) недозвољена трговина дрогама и психотропним супстанцама; 

е) недозвољена трговина оружјем;

ж) фалсификовање докумената;

з) кријумчарење и недозвољена трговина робом укључујући и аутомобиле;

и) високотехнолошки криминал.

            Биће промовисана регионална сарадња и поштовање признатих међународних стандарда у борби против организованог криминала”.
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума

Рок за усклађивање предвиђен општи роком који је наведен у чл. 72. ССП, односно до краја 2014. године.

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

Испуњава  у потпуности.
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију

1.1.6. Систем правосуђа 


3.23.1. Судски систем 


3.24.5. Полицијска сарадња и борба против организованог криминала
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније
а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 
б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима
Council Framework Decision 2003/577/JHA of 22 July 2003 on the execution in the European Union of orders freezing property or evidence
Оквирнa одлукa Савета 2003/577/JHA о извршању налога за замрзавање имовине или доказног материјала у ЕУ од 22. јула 2003. године
- потпуно усклађено

Оквирнa одлукa Савета 2005/212/JHA о одузимању прихода, средстава и имовине од криминала од 24. фебруара 2005. године
Council Framework Decision 2005/212/JHA of 24. February 2005 on Confiscation of Crime-Related Proceeds, Instrumentalities and Property
- потпуно усклађено

Оквирнa одлукa Савета 2006/783/JHA o примени начела међусобног признавања налога за одузимање имовине од 6. октобра 2006. године
Council Framework Decision 2006/783/JHA of 6 October 2006 on the application of the principle of mutual recognition to confiscation orders
- потпуно усклађено

Оквирнa одлукa Савета 2001/500/JHA о прању новца, идентификација, утврђивање порекла, замрзавање, одузимање и конфискација имовине проистекле из кривичног дела од 26. јуна 2001. године
Council Framework Decision on money laundering, identification, tracing, freezing , seizing and confiscation of instrumentalities and the proceeds of crime 2001/500/JHA 

- потпуно усклађено

COUNCIL DECISION 2007/845/JHA of 6 December 2007 concerning cooperation between Asset Recovery Offices of the Member States in the field of tracing and identification of proceeds from, or other property related to, crime
- потпуно усклађено

в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађенoст са њима

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније
5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.
6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?

Да
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

Да.

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
